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1

MARCUS

Marcus rejste sig forsigtigt fra lejet, mens han skævede over til sin gamle lærer, grækeren Kallippos, der lå fladt på ryggen og sov med åben mund. Marcus var fristet til at fange en af de store dovne fluer, der sad på væggene herinde, og slippe den ind i munden på ham, men i stedet greb han sin slynge og hinkede næsten lydløst på bare fødder hen til døren, som han kun åbnede netop så meget, at han kunne klemme sig ud gennem sprækken uden at lyset slap ind og vækkede de sovende.

Et øjeblik efter stod han ude på balkonen og kiggede gnavent ned i gården. Marcus var sur på alt og alle. Det blev han let, når tingene ikke gik efter hans hoved, og de sidste mange måneder var intet, slet intet, gået efter hans hoved.

Lige nu var han ved at kede sig til døde. Middagsheden hvilede tungt over Damaskus. Det var usædvanligt varmt for årstiden og i hele karavanseraiet herskede en døsig stilhed.

Det var første gang, Marcus boede i et karavanserai. Han havde ikke engang hørt ordet før.
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„Hvad er et ka-ra-van-se-rai?“ havde han spurgt Kallippos og gjort sig umage med at udtale det rigtigt.

„Det er et herberg eller en kro beregnet til kamelkaravaner og bygget på en bestemt måde,“ forklarede Kallippos. „Dem er der mange af langs karavanevejene. Man kalder det også bare en kan.“

„Så siger jeg en kan,“ sagde Marcus. Han syntes, det var fjollet at bruge et langt, svært ord, når der var et lille nemt et.

Købmændene og de øvrige rejsende var søgt ind i de små kamre i overetagen for at tage en middagslur, kameldriverne lå med hovederne på deres sammenrullede kapper i skyggen under balkonerne, og ved siden af dem stod æslerne med tålmodigt bøjede hoveder og nød sikkert, at de for en sjælden gangs skyld var befriet for deres byrder. Kun kamelerne lå midt i solen med de lange ben foldet under sig og hovent løftede hoveder, mens de tyggede drøv og gloede tomt frem for sig med deres store udstående øjne og så ud, som om de foragtede alle de blødsødne væsner, der ikke tålte varmen.

Det var den største kan i Damaskus. Fire to-etages bygninger, der hver især var ca. 30 meter lange, lå bygget sammen i en firkant om en stor støvet gård. Midt i gården var der en enorm brønd, og en halv snes meter sydvest for den voksede et ældgammelt figentræ med en bred og vældig krone, der lod brønden ligge i skygge, når dagen gik på hæld.

I den nederste etage var lagerrummene, hvor der var foder til dyrene, og hvor købmændene opbevarede deres varer, mens de opholdt sig i kan’en, og hele vejen rundt langs den øverste etage løb en balkon, hvorfra et utal af døre førte ind til de mange små kamre, som gæsterne måtte dele, som de var venner til.
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I den ene af de lange bygninger var der en høj bred port, så selv de tungest lastede kameler kunne komme ind i gården uden besvær. Lige nu var porten lukket, og den gamle portvagt lå og døsede på jorden indenfor. Selv fluerne havde sat sig til hvile, den eneste lyd, der brød stilheden, var cikadernes sang og den dæmpede mumlen fra to fornemt klædte mænd, der sad med korslagte ben på et tæppe under balkonen i gårdens fjerneste ende og talte sagte sammen. Det var Kaspar og Balthasar. Marcus havde hilst på dem aftenen før, da han og Kallippos var ankommet til kan’en for at slutte sig til karavanen, der var på vej til Jerusalem. Kaspar skulle være deres ledsager ikke bare til Jerusalem, men hele vejen til Alexandria i Ægypten.

Marcus var nær død af skræk, da han så ham. Han var stor som et hus og sort som kul, og for at gøre det endnu værre havde Kallippos bagefter fortalt, at han kom fra Numidien. Det var der, Jugurtha engang havde været konge. Næst efter Hannibal var kong Jugurtha den grusomste og mest listige fjende, romerne nogen sinde havde haft.

Da Marcus var lille, havde hans barnepige altid truet ham med, at Jugurtha ville komme og rive ham i små stykker og spise ham med løg til, hvis han var uartig. MED LØG TIL! gentog hun med dyb og skrækindjagende stemme, så det med løgene næsten lød værre end at blive revet i små stykker.
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Det bedste ved at flytte til Damaskus for tre år siden havde været, at barnepigen ikke skulle med. Hans far havde sagt, at nu hvor han var syv år, var han for gammel til at have en barnepige, og i stedet havde han så købt slaven Kallippos som lærer til ham. Kallippos var lidt kedelig, men rar. Han havde smilet ad hans frygt for Jugurtha og fortalt, at han var blevet fanget af romerne og dræbt, længe før Marcus blev født. Men skrækken for Jugurtha og numiderne sad stadig dybt i ham. Måske spiste alle numidere små uartige drenge. Hvordan kunne hans far dog finde på at betro ham og Kallippos i Kaspars varetægt? Hvad mon han ville sige, hvis hans ældste og eneste søn blev ædt af numideren? MED LØG! Men det kunne han have rigtig godt af, kunne han! Bedre var det ikke blevet, da Kallippos fortalte ham, at både Kaspar og Balthasar var magere.

„Ved du, hvad det er?“ spurgte han Marcus.

„Er det … er det ikke en slags troldmænd?“ sagde Marcus forsigtigt.

Kallippos lo lidt. „Jo, det kan du såmænd godt kalde dem. Eller vismænd. Stjernetydere. De kan læse himlens skrift. De studerer stjernerne og deres bevægelser og kan forudsige ting, der vil ske i fremtiden. De kan måske også forudsige din skæbne.“

„Det vil jeg ikke have,“ sagde Marcus hurtigt. Han brød sig slet ikke om at kende sin skæbne – især ikke hvis den var at blive ædt med løg!

Karavanen skulle være draget af sted her til morgen, men rejsen var blevet udsat en dag, fordi de ventede på en anden karavane, som var på vej hertil fra Babylon med varer fra det fjerne Indien. Lige før middagshvilen var der kommet et ridende bud med besked om, at karavanen nu nærmede sig Damaskus og ganske sikkert ville nå frem længe før solnedgang.
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Kallippos havde forbudt Marcus at lege, mens folk hvilede sig, men han havde ikke forbudt ham at øve sig i at bruge sin kasteslynge. Marcus hankede op i slyngen og tørklædet med de fem store runde sten og gik så sagte som muligt hen ad balkonen og ned ad trappen, der heldigvis lå i den modsatte ende af den, hvor de to vise mænd sad og talte sammen. Marcus skottede til dem, da han trådte ud i gårdens solvarme støv, men de var så optaget af deres samtale, at de slet ikke bemærkede ham. Han gik nogle skridt ud i gården, udså sig en kvist på figentræet, lagde en sten i slyngen og kastede. Stenen ramte kvisten, og Marcus førte forskrækket hånden op til munden, da han så den suse videre gennem blade og kviste med en raslende lyd og helt over under balkonen på den modsatte side, hvor den ramte et intetanende æsel midt på bagdelen. Æslet, der havde stået og småsovet, rettede sig fornærmet op, lagde hovedet bagover og udstødte en høj skryden.

Kaspar og Balthasar afbrød deres samtale og så forbavset fra æslet hen mod porten. Mon der kom nogen? Men så fik de øje på Marcus, der hurtigt var smuttet tilbage i skyggen under balkonen.

„Det var sikkert bare, fordi drengen kom ned,“ sagde Kaspar.

Balthasar nikkede. „Jeg havde også lyst til at skryde, da jeg blev præsenteret for ham i går,“ sagde han. „Jeg er ikke begejstret for, at vi skal have den lille romerdreng med.“
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„Ssssh,“ hviskede Kaspar. „Her er det ikke klogt at kritisere romerne højt.“

Balthasar smilede. „Jeg er ikke underlagt romerne,“ sagde han. „Men jeg har skam ikke noget imod dem. Det er drenge, jeg ikke bryder om. Især ikke uopdragne drenge, og efter hvad man hører, er romerne ikke ligefrem verdensmestre i at opdrage deres børn.“

„Du har selv været dreng engang,“ sagde Kaspar.

„Javist, men ikke en uopdragen dreng,“ indvendte Balthasar.

Kaspar smilede. „Alle uopdragne drenge dør åbenbart som små, for alle voksne mænd påstår, at de var artige og velopdragne drenge.“

Balthasar lo. „Du har ret. Jeg var nok ikke altid lige artig, men jeg er ikke vant til børn. Jeg er ikke gift og har ingen selv, så …“

„Du er en ung mand,“ sagde Kaspar. „Ung og viis, men du mangler endnu at lære tålmodighed. Det lærer du, når du får børn.“ Han så hen på Marcus. „Men du har vist ret; han er en uartig dreng,“ mumlede han, idet han rejste sig.

Marcus havde skævet forskrækket til de to vismænd, da æslet begyndte at skryde, men da han så, at Kaspar og Balthasar genoptog deres samtale, som om intet var sket, blev han lidt modigere.

Det kunne være sjovt at prøve, om han kunne få æslet til at skryde igen. Han gik atter et par skridt ud i gården og lagde en ny sten i slyngen.

„Hvorfor skal han rejse med dig?“ spurgte Balthasar.

Kaspar stod og holdt øje med Marcus.

„Den historie får du senere,“ sagde han over skulderen og gik med lange lydløse skridt hen over den støvede gårdsplads.
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Marcus løftede slyngen igen, trak den langt tilbage og kastede af fuld kraft. Denne gang havde stenen meget mere fart på, og den ramte æslet så hårdt på bagdelen, at klasket kunne høres i hele gården. Det gav et ryk i æslet, som lagde hovedet langt tilbage, blottede tænderne og skrydede endnu højere og mere fornærmet end før.

Hold op, det så skægt ud! Marcus rystede af indeklemt latter, men pludselig mærkede han en tung hånd på sin skulder. Han vendte sig forskrækket om og stirrede rædselsslagen lige op i Kaspars vrede sorte ansigt.
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2

MANDEN I DEN RØDE KAPPE

„Nu æder han mig,“ tænkte Marcus, da han så op i Kaspars sorte ansigt. Kaspar åbnede munden og blottede en række skarpe hvide tænder, mindst 50, tænkte Marcus, mens hans hjerte hamrede af skræk ikke kun for Kaspar, men også for at komme til at tisse her midt i gården af bare rædsel. Det ville være det floveste i hele verden!

Så rakte Kaspar hånden frem og sagde: „Du må hellere give mig den, når du endnu ikke har lært, hvordan man bruger den.“

Marcus skælvede. Give ham hvad? Sin hånd? Men så gik det op for ham, at Kaspar slet ikke ville bide ham. Han smilede, og hans stemme var venlig, men samtidig havde den en bydende klang, så Marcus forstod, at her nyttede det hverken at spille fornærmet eller være ulydig eller true med sin far, som han plejede at gøre over for Kallippos. Han rakte tøvende slyngen frem, og Kaspar tog den og studerede den nøje.

„Det er en fin slynge,“ sagde han. „Hvem har lavet den til dig?“

„Det har jeg selv,“ sagde Marcus. „En af fars soldater viste mig, hvordan jeg skulle gøre. Han hjalp mig også lidt, men ikke ret meget.“

„Han skulle have lært dig at bruge den rigtigt,“ sagde Kaspar.

„Det gjorde han også,“ sagde Marcus fornærmet. „Jeg er god til at bruge en slynge.“

„Du ramte da æslet,“ indvendte Kaspar.

Marcus tav lidt og tænkte sig om. „Den første gang sigtede jeg bare efter en kvist,“ sagde han endelig. „Jeg vidste ikke, at stenen ville ryge lige gennem grenene og ramme æslet.“

„Der kan du selv se,“ sagde Kaspar. „Og den anden gang?“

Marcus vred sig. „Da prøvede jeg, om jeg kunne ramme æslet med vilje,“ indrømmede han.

„Du er i det mindste ærlig,“ sagde Kaspar. „Og du skal nok få din slynge tilbage. Men du skal lære at forudse, hvor stenen ryger hen. Tænk, hvis du havde ramt en af mændene! Sådan en sten kan slå et øje ud.“

Marcus kastede et blik på mændene, der lå og sov i skyggen under balkonen. „Det er jo bare kameldrivere,“ mumlede han.

„Romersk hovmod klæder dig ikke,“ sagde Kaspar strengt. „Du er kun en lille uvidende dreng på 10 år, som meget bedre kan undvære sit øje, end de kan. Især når du alligevel ikke bruger det fornuftigt. De mænd er mennesker som du og jeg, og om man bliver kameldriver eller søn af en romersk officer, er man ikke selv herre over. Du har meget at lære, min dreng.“

Kameldriverne var begyndt at vågne. Nogle af dem rakte og strakte sig, gned øjnene, satte sig over ende og rakte ud efter vandsækkene, der lå ved siden af dem.

„Skulle du ikke også have sovet?“ spurgte Kaspar.

„Jeg har sovet,“ sagde Marcus. „Kallippos vil altid have mig til at sove. Jeg skal sove om middagen og lægge mig tidligt om aftenen. Jeg kan ikke sove så meget, og jeg kan heller ikke lide det.“

„Kallippos vil kun dit bedste,“ sagde Kaspar. „Du har været alvorligt syg og har brug for at komme til kræfter.“

„Jeg er helt rask nu,“ sagde Marcus. „Jeg trænger til at røre mig efter at have ligget i så mange måneder.“

„Næsten helt rask,“ sagde Kaspar og kastede uvilkårligt et blik på drengens venstre ben, der kun var halvt så tykt som det højre og et par centimeter kortere.

Han tog straks blikket til sig igen, men Marcus havde bemærket det og blev rød i hovedet. „Jeg er helt rask,“ gentog han stædigt. „Benet bliver ikke bedre. Det hørte jeg lægerne sige til far. Det er derfor, jeg øver mig med slyngen. For at få stærke arme i stedet for.“

„Læger kan tage fejl,“ sagde Kaspar roligt.

„Jah,“ mumlede Marcus tvivlende.

Kaspar skiftede emne. „Ved du, hvor romerne har lært at bruge stenslynger?“

„Det har vi selv fundet på,“ sagde Marcus stødt.

Kaspar lo. „Du er en uvidende lille dreng. Rom har ikke altid været et verdensrige, og romerne har ikke selv fundet på alt. Næh, stenslyngerne blev brugt af mændene på nogle små øer ud for Spanien. Du kender da Spanien, ikke?“

„Jo, selvfølgelig. Min far har været der engang for længe siden.“

„Så ved han sikkert godt, at det var der, romerne lærte stenslyngerne at kende.“

„Har du været der?“

„Nej.“

„Hvor ved du det så fra?“

„Jeg har læst det. Kong Juba af Numidien har skrevet om det i en bog.“

„Hvorfor?“

„Fordi han er en lærd mand, som er interesseret i alle folkeslagenes historie.“

„Er han i familie med Jugurtha?“

Kaspar nikkede.

„Jeg vidste ikke, at Jugurtha var sort,“ sagde Marcus. „Er kong Juba også sort?“

„Sort? Næh, hvorfor skulle han være det?“ spurgte Kaspar forbavset.

„Jamen du er da sort, og du kommer fra Numidien. Det siger Kallippos.“

„Nå sådan,“ lo Kaspar. „Nej, jeg bor i Numidien, fordi jeg er ansat ved kong Jubas hof; men jeg er ikke født der. Jeg stammer fra det sorte Afrika, som I siger. Sover Kallippos endnu?“

„Det tænker jeg,“ sagde Marcus. „Han kan godt lide at sove, især når han har drukket vin.“

„Det må være kedeligt for dig. Vil du med ud i byen en tur?“

Marcus tøvede. Kaspar havde ganske vist sagt, at han ikke var numider, men måske var det kun en list. Kong Jugurtha havde jo været listig og farlig. Men det var alligevel for fristende at komme ud og gå i Damaskus’ gader i stedet for at sidde her i gården og vente på, at Kallippos vågnede og begyndte at terpe matematik med ham.

„Ja tak, det vil jeg gerne,“ sagde han.

„Så løb op med din slynge, mens jeg går hen og fortæller Balthasar, at du går med mig, så kan han give Kallippos besked.“

Marcus løb hurtigt op ad trappen til deres kammer. Han åbnede døren på klem og lagde forsigtigt slyngen på gulvet lige indenfor, før han lydløst trak døren til igen.

Da han atter kom ned, stod Kaspar og ventede på ham, og sammen gik de hen til porten, hvor portvagten fortumlet kom på benene og hilste ærbødigt på Kaspar, før han åbnede porten for dem. Alle behandlede både Kaspar og Balthasar med den største ærbødighed, men selv havde de omfavnet og kysset hinanden, da de mødtes i går, så de måtte være næsten lige fornemme.

Idet de gik ud ad porten, fik Marcus øje på en stor mand i en rød kappe. Han troede først, det var en romersk soldat, indtil han så, at kappen var både laset og snavset og desuden mørkere i farven end dem, de romerske soldater bar. Marcus havde aldrig set en grimmere mand. Hans pande var knudret og så ud, som om den havde været kløvet af et sværdhug, øjnene var store og udstående med stive øjenvipper, og de hængende læber havde en ulækker blåsort farve, men det værste var hans udtryk af ren og skær ondskab, der fik Marcus til at gyse.

Manden stod ved en bod og lod, som om han var interesseret i varerne, men Marcus bemærkede, at han gloede stift på Kaspar. Måske brød han sig ikke om sorte mennesker.

Byen var overvældende. Marcus havde boet i Damaskus i 3 år, men det var første gang, han færdedes til fods inde i de snævre gader. De få gange han havde været med sin mor inde i byen, havde han siddet hos hende i bærestolen.

De handlende havde netop åbnet deres boder efter middagshvilet og falbød med gennemtrængede stemmer deres varer, og for hvert minut kom der flere og flere mennesker til. Folk masede og puffede og skubbede og trængtes om boderne, men uanset hvor de var, og hvor mange der trængtes omkring dem, forekom det Marcus, at han hele tiden fik øje på manden i den røde kappe.

Kaspar købte en sød kage til dem begge ved en bod. Den smagte af honning og et krydderi, han ikke kendte. Den var lækker, men med et var det, som om den blev for stor i munden på ham. Støjen, varmen, lugtene og de mange mennesker overvældede ham og fik ham til at gispe efter luft, som en druknende. Han følte den kolde sved springe frem af alle porer, det sortnede for øjnene af ham, og han famlede i blinde efter Kaspar.

Så mærkede han Kaspars hånd på sin skulder og hørte som gennem mange lag uld hans stemme.

„Hør, dreng, det bliver vist for meget for dig.“

I næste nu havde Kaspar løftet ham op i sine stærke arme og bar ham over og gennem folkehavet tilbage mod kan’en. Og her fra sin høje udkigspost fik han endnu en gang øje på manden i den røde kappe. Der var ingen tvivl. Han fulgte efter dem. Men var det ham eller Kaspar, han var interesseret i?

„Kender du ham?“ spurgte Marcus.

„Hvem?“ spurgte Kaspar.

„Der er en mand i en rød kappe, der har fulgt efter os hele vejen. Han er næsten lige bag ved os nu.“

Kaspar drejede sig en halv omgang og så sig om.

„Jeg kan ikke se nogen i en rød kappe,“ sagde han og gik videre, og da Marcus atter så sig tilbage, var manden i den røde kappe sporløst forsvundet.
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